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Camilo Pessanha

VÉNUS

I

À flor da vaga, o seu cabelo verde,
Que o torvelinho enreda e desenreda…
O cheiro a carne que nos embebeda!
Em que desvios a razão se perde!

Pútrido o ventre, azul e aglutinoso,
Que a onda, crassa, num balanço alaga,
E reflui (um olfacto que se embriaga)
Como em um sorvo, múrmura de gozo.

O seu esboço, na marinha turva…
De pé, flutua, levemente curva,
Ficam-lhe os pés atrás, como voando…

E as ondas lutam, como feras mugem,
A lia em que a desfazem disputando,
E arrastando-a na areia, co’a salsugem.

II

Singra o navio. Sob a água clara
Vê-se o fundo do mar, de areia fina…
Impecável figura peregrina,
A distância sem fim que nos separa!

Seixinhos da mais alva porcelana,
Conchinhas tenuemente cor-de-rosa,
Na fria transparência luminosa
Repousam, fundos, sob a água plana.

E a vista sonda, reconstrui, compara.
Tantos naufrágios, perdições, destroços!
Ó fúlgida visão, linda mentira!

Róseas unhinhas que a maré partira…
Dentinhos que o vaivém desengastara…
Conchas, pedrinhas, pedacinhos de ossos… 

Da O Portugal, 29/04/1900

Trad. Matteo Rei

VENERE

I

A fior dell’onda, la sua chioma verde,
Che il mulinello districa e poi intreccia…
La fragranza di carne che ci inebria!
Il senno in quali meandri si perde!

Putrido il ventre, azzurro e appiccicoso
Che l’onda, densa, fluttuando allaga,
E si ritira (un odore che ubriaca)
Mormorante, in un sorso voluttuoso.

Abbozzo di figura su acqua scura…
Erta, oscillante, leggermente curva,
I piedi stanno indietro, aleggiando…

E in lotta le onde urlanti, belve, credi,
Che la disfano in feccia, disputando
E arenandola con la salsedine.

II

Viaggia il battello. Sotto l’acqua chiara
Si vede il fondo, con la sabbia fina…
Impeccabile forma pellegrina,
L’interminato arco che ci separa!

Candidi ciottoli di porcellana,
Le conchigliette tenuemente rosa,
In fredda trasparenza luminosa
Riposano giù in fondo all’acqua piana.

E l’occhio sonda, compone, confronta.
Tanti naufragi, disastri, relitti!
Oh fulgida visione, falso incanto!

Unghiette rosa che il mare ha infranto…
Dentini che la risacca ha divelto…
Ciottoli, nicchi, ossicini rotti…


